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समीर तााँती की कहवताएाँ 

मूल: असमीया  

अनुवाद: रूबी महि दास 

 

  

मूल:  1 

कोनेओ हबश्वास नकरे य े 

 

कोनेओ हबश्वास नकरे ये  

माटित एिा हवश्वास आछे । खेहतयकर आशा आछे  

धुमुहाइ गार चोला उरुवाइ हनलेओ कहलजा आछे 

शब्दर हभतरत शब्द आछे । फलत बीज आछे 

कोनेओ हवश्वास नकरे ये  

यौवनर भीतरते जुइ आछे । रूपांतरर हनचा आछे  

प्रहतहत कटरबलै बाहुत बल आछे । चकुत सपोन  

                                                 आछे  

प्राित उत्ताप आछे आरु आछे अगाध भालपोवा  

यॉलैके जाओाँ मानुहर अंतरत आछे मानुह  

आकाशत हबजुली  आछे बृहि आछे  

हातत हात आछे । हृदयर भाषा आछे । नदीत पानी 

                              आछे 

हभतरलै बाि एिा आछे । पोहरर बाि । 

कोनेओ हवश्वास नकरे ये   

नारीयेइ सेइ अंतहीन अन्वेषिर उत्स । 

 

अनुवाद: 1 

कोई भी हवश्वास नहीं करता 

 

कोई भी हवश्वास नहीं करता दक 

हमट्टी में भी एक हवश्वास होता है । कृषक की आशा  

होती है ।  

शरीर की कमीज तूफान को उड़ा ले जाने पर भी 

कलेजा होता है ।   

शब्द के भीतर भी शब्द होते हैं, फलों में बीज होते  

हैं । 

कोई भी हवश्वास नहीं करता दक  

यौवन के अंदर आग रहती है, रूपांतरि की नशा  

होती  है । 

प्रहतहत करने के हलए भुजाओं में बल होता है, 

आाँखों में सपने होते हैं । 

प्रािों में उत्ताप होता है और है अगाध प्रेम । 

जहााँ भी जाऊाँ  मानव के ह्रदय में मानव पाता हाँ 

आकाश में हबजली होती है और वृहि भी होती है 
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हाथों में हाथ होता है, ह्रदय की भाषा  होती है, 

नदी में पानी होता है 

 

अंदर तक एक रास्ता है, रोशनी का रास्ता  

कोई भी हवश्वास नहीं करता दक  

नारी ही उस अंतहीन अन्वेषि का स्त्रोत है । 

 

मूल : 2 

तुहम तेओ ाँक कै ददबा 

 

तुहम तेओाँक कै ददबा 

सेइ ददनिोर बाबे मइ दु:हखत  

तुहमतो अंतत: जाना 

याब खुहजओ मइ दकय याब नोवाटरलो  

कटरब खुहजओ मइ दकय कटरब नोवाटरलो 

एइ कथा तुहमओ जाना 

दकय मइ ‘मइ’ हब खुहजओ हॉब परा नाइ एहतयाओ 

सेइ ददनिोतो केवल तेओाँरे नाहछल  

तोमारो नाहछल मोरो नाहछल  

हसये दुखर बताहे रेहप हनया एिा दुभषगीया ददन  

तुहमतो बुहजछाइ मोर उभहत अहार आरु कोनो बाि 

नाइ   

एिा तेजे तुमरहल, आनिो चकुलोरे हतता 

तातेइ ओर नपरा भोकर बाहर  

तातेइ केओफालर पराइ चकु  

तुहम तेओक कै ददबा  

सेइ ददनिोर बाबे मइ साँचाकैये दु:हखत । 

 

अनुवाद : 2 

तुम उससे कह देना 

 

तुम उससे कह देना 

उस ददन के हलए मैं दुखी हाँ । 

तुम तो जानती ही हो 

चाह कर भी मैं क्यों नहीं जा पाया 

करने की इच्छा होने पर भी मैं कुछ भी क्यों नहीं 

कर पाया 

इस बात को तुम भी जानती हो  

चाह कर भी मैं क्यों ‘मैं’ नहीं बन पाया अब तक  

वह ददन तो केवल उसका ही नहीं था 

न तुम्हारा था और न मेरा  

दुख की हवा से झकझोर वह एक अभागा ददन था  

तुम तो समझ चुकी हो दक मेरे लौिने का अब और 

कोई रास्ता नहीं है 

एक खून से लथपथ, दूसरा आाँसू से भीगा हुआ है  

कभी न खत्म होनेवाली भूख  

उस पर भी चारों ओर से नजर है  

तुम उससे कह देना 
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उस ददन के हलए मैं सचमुच दुखी हाँ । 

 

मूल : 3 

दापोिर मुखामुहख तुहम 

 

दापोिर मुखामुहख तुहम  

तोमार मुखामुहख इच्छा 

तुहम लालन कटरछा ताक 

तोमार हभतरते 

एिा सुवदी सुरर दरे  

तार गोपन हबस्तार  

पृहथवीक तन्मय कटर राखे 

माजे - समये हस  

दुबाषर है उठे  

भाहङब खोजे समय  

 

नामहबहीन एिा िुधा  

एिा शेष हॉब नोखोजा तृषा  

 

कोनो एक हनजम परत हस चुइ चाब खोजे 

तार चंदन हातेरे  

कारोबार नरम ओाँठ  

मेघर दरे एटि कण्ठ  

समर्षपत है रै याब खोजे 

कोनो एक अजान देशत 

तेहतया हवनीतभावे तुहम  

दक ये एक हनमषल जोनाक 

 

अनुवाद: 3 

दपषि के आमने-सामने तुम 

 

दपषि के आमने-सामने तुम 

तुम्हारे सम्मुख तुम्हारी इच्छा  

तुम्हारे भीतर ही 

तुमने उसे दुलारा है  

एक संुदर सुर की भााँहत  

उसका मौन हवस्तार  

धरती को तन्मय बनाकर रखता है  

 

कभी-कभी वह  

दुवाषर हो उठता है    

तोड़ना चाहता है समय को 

 

नामहवहीन एक िुधा 

अंतहीन एक तृष्िा 

 

दकसी हनजषन िि में वह अपने चंदन के हाथों से  

छूना चाहता है  

 

दकसी के कोमल होंठ 

मेघ की तरह एक स्वर 
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समर्षपत होकर रह जाना चाहता है 

दकसी अजनबी देश में 

 

तभी हवनीत भाव से तुम आती हो 

क्या हनमषल चांदनी है ! 

 

                   मूल : 4 

          गोिेइ राहत हओक बृहि 

 

हे आकाश  

गोिेइ राहत हओक बृहि  

गोिेइ राहत हओक अवगाहन..... 

 

माटिर दरे मग्न हओक  

मोर नाङठ शरीर  

मोक पुनर सोाँवराइ हनददबा 

मोर हेरोवा ददनर यातना 

मइ पाहटर थादकब खोजोाँ  

सेइ धूसर टठकना 

मोक सपोनर कथा कोवा 

कोनेओ नेदेखा सेउजीया सपोनर कथा 

मरहमयाल एजाक बताहर दरे 

मइ आलफुले चुइ चाब खोजोाँ  

कारोबार कोमल एयुटर चकु  

कारोबार जोनाक आवरा मुख  

मोक माथोाँ फुलर कथा कोवा 

काहाहनओ नुशुना एक सुरर यादुर कथा  

मइ पुनर हमहलत हॉव खोजोाँ  

सेइ हनजषनतार सॉते 

यॉत लुकाइ आछे कोनेओ नेदेखा नििर भाषा 

हे आकाश  

गोतेइ राहत हओाँक बृहि  

गोतेइ राहत हओक अवगाहन........  

 

             अनुवाद : 4 

       पूरी रात हो बरसात 

 

हे आकाश 

पूरी रात हो बरसात 

पूरी रात हो अवगाहन.... 

 

हमट्टी की तरह मग्न हो जाए  

मेरा वस्त्रहीन शरीर  

मुझे दफर से याद मत ददलाना 

मेरे बीते हुए ददनों की यातनाएाँ 

वह धूसर टठकाना  

भूलकर ही रहना चाहता हाँ… 

मुझे सपनों की कथा कहो 

हरे सपनों की कथा,हजसे दकसी ने नहीं देखा  
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स्नेहहल हवा के झोंके की तरह  

मैं प्यार से छूना चाहता हाँ 

दकसी की कोमल आाँखें 

दकसी का चााँद जैसा चेहरा 

मुझे हसफष  फूलों की कथा कहो  

एक अनसुने सुर के जादू की कथा जो कभी सुनी न 

गयी हो  

मैं दफर से हमलना चाहता हाँ  

उस एकांत के साथ 

जहााँ हछपी है दकसी को भी ददखाई न देनेवाले 

नििों की भाषा 

हे आकाश 

पूरी रात हो बरसात  

पूरी रात हो अवगाहन...... 

 

                मूल : 5  

        मइ एक चाह मजदुर  

 

मइ एक चाह मजदुर  

सेउजीयार आंधारत जन्म  

 

मोर बरि कॉला  

आंधारर तेज  

 

बेहलक पाठ करोाँ  

बेहलर साज पपधो  

मइ मजुटरर दुखन हात  

कोम्पानीर कारेङ साजो 

 

हनते हनयहतक हनचुकाओ  

चाउल भजा चाह पानी याहच  

पात हचङो कोर मारो  

आबेहलर हेङुलीया 

 

मइ कामनार एचपरा मेघ  

हतयाओाँ देह माटिक  

 

पीटरहत ददओाँ पीटरहत लओाँ 

ईश्वरक हभिा माहग 

 

 

मोर बेदनात जोन नीला 

एबाटि मदर दरे उचुहप उठे 

 

मइ एक चाह मजदुर  

बाहगचात फुहल उठा जुइफुल   

 

              अनुवाद: 5 

       मैं एक चाय मजदूर हाँ 

 

मैं एक चाय मजदूर हाँ 
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मेरा जन्म हरे के अन्धकार में हुआ है  

 

मेरा रंग काला है  

अंधकार का खून है  

 

सूयष का पाठ करता हाँ  

सूयष का वस्त्र पहनता हाँ  

 

मजदूरी करनेवाले इन दोनों हाथों से मैं  

कम्पनी का महल बनाता हाँ । 

सदा मैं अपने भाग्य को बहलाता हाँ  

तले हुये चावल चाय पानी की याचना से   

 

पते्त तोड़ता हाँ , कुदाली चलाता हाँ 

शाम की लाहलमा   

 

मैं कामना का एक िुकड़ा बादल हाँ  

हभगोता हाँ देह हमट्टी को  

 

प्रेम देता हाँ प्रेम लेता हाँ 

ईश्वर से भीख मांगकर  

  

मेरी वेदना से नीला चााँद  

एक किोरी शराब की तरह हससकता है  

 

मैं एक चाय मजदूर हाँ 

बाग में हखलनेवाला अहग्न पुष्प । 

                    मूल : 6 

        मइ तोमार मन चुइ योवा  

 

मइ तोमार मन चुइ योवा एक अहलहखत ददन   

माजे-समये तोमार आलस्य भाहङ जागोाँ एक हनपुि 

उद्यम  

हनजर कटर पोवा मइ एहत हनजस्व मुहतष 

तोमार सहज मौनता 

सरव कटर राखोाँ तोमाक सपोनर सॉते  

ह्रदय  शुवहन कटर मइ येन एक गोलाप उद्यान  

तोमारेइ हातर नम्रता  

तोमाक हबचाटर पाओाँ तोमाक पुन: हेरुवाइ  

मइ तोमार माजेदद पटरकहपपत एक सोिर भहवष्यत  

माजे-समये तोमाक दुखर सॉते भाबोाँ 

एक स्वाधीन यौवन । 

 

                  अनुवाद: 6 

    मैं तुम्हारे ह्रदय को स्पशष करनवेाला 

 

मैं तुम्हारे ह्रदय को स्पशष करनेवाला एक 

अनहलहखत ददवस हाँ । 

कभी-कभी तुम्हारा आलस्य तोड़कर उठता हाँ 

एक नए उद्यम के साथ  

मैं अपना सा लगनेवाला एक अपना पल हाँ । 

तुम्हारी सहज खामोशी को  

मैं तुम्हारे सपनों के साथ संभाल कर रखता हाँ । 
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ह्रदय को सुसहित करनेवाला मैं एक गुलाब का  

बाग़ हाँ । 

तुम्हारी हथेहलओं की कोमलता  

तुम्हें पाता हाँ दफर खोकर  

मैं तुम्हारे भीतर योहजत एक स्वर्षिम उज्वल 

भहवष्य हाँ । 

कभी-कभी अपनी व्यथाओं के साथ मैं तुम्हारे बारे   

में सोचता हाँ  

एक स्वतंि यौवन । 

 

 

 

 

 

टिप्पिी: पहदी भाषा के ‘य’ विष के हलए असमीया भाषा में दो विष प्रयोग में हैं- एक का उच्चारि ‘य’ ही है और 

दूसरे का उच्चारि ‘ज’ जैसा होता है । असमीया ‘य’ के हलए पहदी में भी ‘य’ रखा गया है, पर असमीया के ‘य’ के 

‘ज’ वाले उच्चारि के हलए हलप्यांतरि में ‘य’ का प्रयोग दकया गया है । 
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